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Húlún-tūnzǎo 

囫囵吞枣 
Eine Dattel ganz runterschlucken 

Die Geschichte stammt von Lü Shi Chun Qiu 

Text überarbeitet von HU Wenxiu / übersetzt von Natalie Emmert

出自：《吕氏春秋》 改编者：胡文秀

 从前有一个医生喜欢给人们介绍水果

的吃法。有一次，他向别人讲生梨生枣的

吃法时说：“吃生梨对人的牙齿有好处，但对

人的脾脏却有害处。而吃生枣恰巧相反，对

脾脏有好处，对人的牙齿有害处。” 旁边有一

个人听了这个介绍，就自作聪明地说：“我有

好办法，吃生梨时只用牙齿咀嚼不吞下去。 

这样就可以使生梨对牙齿起到好的作用，而

避免对脾脏起坏的作用。”另一个人听了这

话就问：“那么枣怎么吃才好呢？”他不以为

然地回答说：“这还不简单吗？吃枣时不用

de chīfǎ。 Yǒu yí cì， tā xiàng biérén jiǎng shēnglí shēngzǎo de  

Cóngqián yǒu yí gè yīshēng xǐhuan gěi rénmen jièshào shuǐguǒ  

chīfǎ shí shuō：“Chī shēnglí duì rén de yáchǐ yǒu hǎochù， dàn duì  

rén de pízàng què yǒu hàichù。 Ér chī shēngzǎo qiàqiǎo xiāngfǎn， duì  

pízàng yǒu hǎochù， duì rén de yáchǐ yǒu hàichù。” Pángbiān yǒu yí  

gè rén tīngle zhè ge jièshào， jiù zìzuòcōngming de shuō：“Wǒ yǒu 

hǎo bànfǎ， chī shēnglí shí zhǐ yòng yáchǐ jǔjué bù tūn xiàqu。 

Zhèyàng jiù kěyǐ shǐ shēnglí duì yáchǐ qǐdào hǎode zuòyòng， ér  

bìmiǎn duì pízàng qǐ huàide zuòyòng。” Lìng yígè rén tīngle zhè  

huà jiù wèn：“Nàme zǎo zěnme chī cái hǎo ne？” Tā bùyǐwéi 

rán de huídá shuō：“Zhè hái bù jiǎndān ma？ Chī zǎo shí bú yòng  
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Sāngùmáolú

三顾茅庐 
Dreimaliger Hausbesuch

Die Geschichte stammt von 

San Guo Zhi · Shu Zhi · Zhu Ge Liang Zhuan 

Text überarbeitet von ZHOU Zengmei / übersetzt von Natalie Emmert

出自：《三国志·蜀志·诸葛亮传》 改编者：周增妹

 东汉末年，刘备非常渴望得到有才能的

人帮助他一统天下。有人告诉刘备，南阳有个

人叫诸葛亮，是一个奇才，如果能得到他的帮

助，就可以得到天下了。

 第二天，刘备就带着礼物去拜访诸葛

亮。可是诸葛亮刚好出游去了，书童说不知道

他什么时候会回来。刘备只好离开。过了几

天，刘备又来到诸葛亮的家。他看到一个青年

正在读书，以为是诸葛亮，急忙过去。其实那

个人是诸葛亮的弟弟。他告诉刘备，哥哥被朋

友邀请走了。刘备非常失望，留下一封信，说

Dōnghàn mò nián， Liú Bèi fēicháng kěwàng dédào yǒu cáinéng de 

rén bāngzhù tā yìtǒngtiānxià。 Yǒu rén gàosù Liú Bèi， Nányáng yǒu ge 

rén jiào Zhūgě Liàng， shì yí gè qícái， rúguǒ néng dédào tāde bāng

zhù， jiù kěyǐ dédào tiānxià le。

Dì-èr tiān， Liú Bèi jiù dàizhe lǐwù qù bàifǎng Zhūgě 

Liàng。 Kěshì Zhūgě Liàng gānghǎo chūyóu qù le， shūtóng shuō bù zhīdào 

tā shénme shíhou huì huílái。 Liú Bèi zhǐhǎo líkāi。 Guò le jǐ 

tiān， Liú Bèi yòu láidào Zhūgě Liàng de jiā。 Tā kàndào yí gè qīngnián 

zhèngzài dú shū， yǐwéi shì Zhūgě Liàng， jímáng guòqù。 Qíshí nà 

ge rén shì Zhūgě Liàng de dìdi。 Tā gàosù Liú Bèi， gēge bèi péng

you yāoqǐng zǒu le。 Liú Bèi fēicháng shīwàng， liú xià yì fēng xìn， shuō 
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Wàngyángxīngtàn

望洋兴叹
Beim Anblick des Meeres seufzen

Die Geschichte stammt von Yin Ju Tong Yi . Shi Ge Wu 

Text überarbeitet von HE Man / übersetzt von Natalie Emmert

出自：《隐居通议·诗歌五》 改编者：何曼

 在很久以前，黄河里有一位神仙，人们

叫他河伯。河伯望着滚滚河流从西边来，向

东边流去，兴奋地说：“黄河真大呀，世上没

有哪条河可以和它相比，我就是最大的水神

啊！”有人告诉他：“你的话不对，在黄河的东

面有个地方叫北海，那才真叫大呢！” 河伯没

见过北海，不相信这个人说的话。秋天到了，

连着几天的暴雨使河水都流入黄河，黄河的河

面更加宽阔，已经看不清对岸的牛马。这一

下，河伯更得意了，以为天下最壮观的景色都

在自己这里。这时候，他想起了有人跟他提到

Zài hěn jiǔ yǐ qián， Huáng Hé lǐ yǒu yí wèi shénxiān， rén men 

jiào tā Hébó。 Hébó wàngzhe gǔngǔn héliú cóng xībian lái， xiàng 

dōngbian liúqù， xīngfèn de shuō：“Huáng Hé zhēn dà ya， shìshang méi

yǒu nǎ tiáo hé kěyǐ hé tā xiāngbǐ， wǒ jiùshì zuì dà de shuǐshén 

a！” Yǒu rén gàosù tā：“Nǐ de huà bú duì， zài Huáng Hé de dōng

miàn yǒu ge dìfang jiào Běi Hǎi， nà cái zhēn jiào dà ne！” Hébó méi 

jiànguò Běi Hǎi， bù xiāngxìn zhè ge rén shuō de huà。 Qiūtiān dàole，

liánzhe jǐ tiān de bàoyǔ shǐ héshuǐ dōu liúrù Huáng Hé， Huáng Hé de hé

miàn gèngjiā kuānkuò， yǐjīng kànbùqīng duì‘àn de niúmǎ。 Zhè yí 

xià， Hébó gèng déyì le， yǐwéi tiānxià zuì zhuàngguān de jǐngsè dōu 

zài zìjǐ zhèlǐ。 Zhè shíhou， tā xiǎngqǐ le yǒu rén gēn tā tídào 
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